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ABBOZZ TA' LiGl
msejjah

ATT biex ikompli jemenda 1-Ordinanza dwar it-Tharis mill-Mard, Kap.
59.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan li

gej:—

Titolu fil-qosor. 1. Dan l-Att jista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-1982 1i jemenda 1-Ordinanza
dwar it-Tharis mill-Mard, u ghandu jingara u jiftiechem haga wahda ma’
1-Ordinanza dwar it-Tharis mill-Mard, hawnhekk izjed ’il quddiem imsej-
ha “il-ligi prin¢ipali”,

{im:}ll(dalt tal’2 2. L-artikolu 12 tal-ligi princ¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
-artikolu
tal-ligi prinéipali. (@) fis-subartikolu (1) tieghu —

(i) minnufih wara l-kliem “jew li m’ilux kien hemm,”
ghandhom jidhlu l-kliem “jew li hemm tghix xi persuna li seta’
kellha kuntatt ma’ xi marda,”; u

(i) minnufih wara lkliem “illi tkun tinsab hemm”
ghandhom jidhlu I-kliem “illi tkun hemm jew jissuggetta lil
kull persuna bhal dik biex isirulha dawk l-ezamijiet medic¢i 1i
jidhirlu xierqa fl-interess tas-sahlia pubblika”;

(b) fis-subartikolu (2) tieghu, minflok ilkliem “ezami jew
spezzjon” kull fejn jinsabu ghandhom jidhlu f’kull kaz ilkliem
“ezami, spezzjon jew ezami mediku”; u

(¢) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok ilkliem “fl-ispezzjon
jew fl-ezami” ghandhom jidhlu l-kliem “fl-ispezzjon, fl-ezami jew
fl-ezami mediku”,

Zieda ta’ 3. Minnufih wara l-artikolu 12 tal-ligi prin¢ipali ghandu jizdied 1-
T?ﬂ“fﬁ‘;ﬁ?éid artikolu gdid 1 gej:

principali.



“Restrizz- 12A. (1) Meta s-Suprintendent ikollu raguni jissus-
joni tal-  nhetta i persuna tista’ xxerred mard huwa jista’, b’ordni, jirres-
:nf’v‘mem tringi l-moviment ta’ dik il-persuna jew jissospendiha milli
a’ persuna R . s eus .

suspettata  tattendi ghax-xoghol taghha ghal perijodu ta’ mhux izjed minn
li jkollha erba’ gimghat, liema perijodu jista’ jigi mtawwal sa ghaxar
mard. gimghat sabiex jigu finalizzati dawk l-ezamijiet mikrobijolo-

gi¢i 1i jistghu jkunu mehtiega,

(2) Kull persuna li tagixxi kontra d-disposizzjo-
nijiet ta’ dan l-artikolu tkun hatja ta’ reat kontra din 1-Ordi-
nanza,”,

4, L-artikolu 13 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) fis-subartikolu (1) tieghu —
(i) minnufih wara l-kelma ‘“izolati” ghandhom jizdiedu
I-kliem “jew jinghataw kura medika, jew it-tnejn skond Kkif
mehtieg,”; u
(i) minnufih wara l-kelma “l-izolament” ghandhom jid-
hlu lkliem “jew il-kura”; u
(b) minnufih wara s-subartikolu (2) tieghu ghandu jizdied is-
subartikolu li gej:

“(3) Kull kura ordnata mis-Suprintendent jew minn
Uffi¢jal Mediku tas-Sahha skond is-subartikolu (1) ta’ dan 1-
artikolu ghandha tinghata minghajr hlas.”.

5. Minnufih wara l-artikolu 13 tal-ligi princ¢ipali ghandu jizdied
l-artikolu gdid 1i gej:

13A., Is-Suprintendent jista’ jordna 1i kull persuna

“Setghia tas- 1)

g‘e‘]ll’t"‘ﬁten' li, ikollha xoghol 1i 1-Ministru responsabbli ghas-sahiha jista’
jizgura jistabbilixxi b’avviz ippubblikat fil-Gazzetta, tkun meqjusa
Yielsien mill-imsemmi Suprintendent 1i tista’ xxerred mard, 1i minn
minn zmien ghal 7zmien isirulha dawk l-ezamijiet u dawk l-investi-
infezzjoni.  gazzjonijiet kif jidhirlu xieraq sabiex jizgura li dik il-persuna

tkun hielsa minn infezzjoni.

(2) Kull persuna li ma tobdix jew li ma thallix
lil xi persuna ohira milli tobdi xi ordni bhal dak tkun hatja
ta’ reat taht din 1-Ordinanza.”,

6. Flartikolu 14 tal-ligi principali, minflok il-kliem “jew lill-Uffic-
jal Mediku tas-Salihia, jew lil tabib iehor imgabbad bil-miktub ghal dan
il-isieb mis-Suprintendent” ghandhom jidhlu l-kliem “jew ILll-Uffi¢jal
Mediku tas-Sahha, jew lil tabib imqabbad bil-miktub ghal dan il-hsieb
mis-Suprintendent, jew lil Spettur tas-Sahha”,

7. Minflok is-subartikolu (5) ta’ lartikolu 17A tal-ligi principali
ghandu jidhiol dan i gej:

“(5) Ma jsir ebda hlas ghat-tindif ta’ persuna jew ta’ l-ilbies
taghha jew ghal xi servizz iehor li ghandu x’jagsam ma’ dan i jin-
ghata skond id-disposizzjonijiet ta’ dan l-artikolu.”.

8. Minnufih wara l-artikolu 38A tal-ligi principali ghandu jizdied
l-artikolu gdid 1i gej:

ﬁ?tgha tal- ~ 38B. Il-Ministru responsabbli ghas-sahha pubblika jista’,
musttuli - gabjex ihares ahjar is-saliha pubblika, b’regolamenti jippres-

jaghmel Cot e A § ;
Tegolamenti, KI1Vi mizuri sabiex —
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Emenda ta’
l-artikolu 13
tal-ligi principali.

Zieda ta’
artikolu gdid
13A mal-ligi
prin¢ipali.

Emenda ta’
l-artikolu 14
tal-ligi prinéipali.

Emenda ta’
l-artikolu 17A
tal-ligi principali.

Zieda ta’
artikolu gdid
38B mal-ligi
principali,
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Sostituzzjoni
tat-Titlu III
tal-ligi prindipali.

(a) tigi kontrollata u regolata l-kwalita ta’ l-ilma,
inkluz l-ilma vasti, 1i jista’ jintuza fit-tkabbir u tisqija tal-
hixejiex;

(b) tigi kontrollata w regolata x-xorta ta’ hxejjex li
jistghu jitkabbru f'xi nhawi partikolari; u

(¢) jingabdu u jingerdu hxejjex li jekk jittieklu jip-
pregudikaw jew jistghu jkunu ta’ periklu ghas-sahha tal-
konsumatur,”,

9. Minflok it-Tittu III tat-Tagsima I talligi prin¢ipali ghandu jid-
hol dan 1i gej:

Istituti
ghall-
preparazz-
joni tal-
vaccine
lymph, ecé.

Centri ta’
tilgim.

Tilgim
tat-tfal.

Differiment
ta’ tilgim.

“Titlu III
Tilgim Kontra Mard li Jittiehied

49, (1) Fadd ma jista’ jiftah istituti ghall-preparazzjoni
tal-vaccine lymph, jew ghall-preparazzjoni jew tilgim tal-
vaccine jew sjeru ghat-tharis mill-mard tar-rabja jew mardiet
ohra u ghall-kura taghhom, hlief bis-sahha ta’ licenza mill-
Ministru responsabbli ghas-sahfia pubblika u suggetta ghall-
kondizzjonijiet migjubin fiha.

(2) Kull istitut bhal dan ghandu jkun fkull kaz
taht it-tregija u t-tmexxija ta’ tobba u suggett ghas-sorveljanza
tas-Suprintendent,

(3) Ittalba ghallicenza hawn fuq imsemmija
ghandha tintbaghat lis-Suprintendent, u din il-licenza tinhareg
taht il-firma tieghu.

(4) Il-licenza msemmija fis-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu hija wkoll mefitiega ghall-bejgh tal-virus jew tas-
sjeri hemm imsemmija.

50. Ghandu jkun hemm c¢entru f°Malta u céentru
f’Ghawdex u dawk i¢-Centri l-ohira li s-Suprintendent jista’
minn zmien ghal zmien jidhirlu mehtiega, sabiex jipprovdi til-
qim b’xejn kontra Difterite, Tetnu, Poliomyelitis u dak il-
mard l-iehor li s-Suprintendent jista’ b’avviz fil-Gazzetta jis-
tabbilixxi.

51. Ikun id-dover tal-genituri jew ta’ xi persuna ohra li
jikollha l-kustodja ta’ xi tifel li jkun lahaq it-tliet xhur u li ma
jkunx diga’ gie mlagqgam skond id-disposizzjonijiet ta’ dan 1-
artikolu ghas-sodisfazzjon tas-Suprintendent, 1i tiehu jew i
tara 1i jittiehed dak it-tifel f’xi wiched mic¢-Centri msemmija
fl-artikolu 50 ta’ din 1-Ordinanza sabiex dak it-tifel jitlagqgam
kontra Difterite, Tetnu u Poliomyelitis sakemm jigi zgurat it-
tharis komplet u kontinwu ta’ dak it-tifel,

52. Meta luffi¢jal inkarigat minn dak i¢-¢entru jkun
tal-fehma 1i tifel ma jkunx f’gaghda biex jitlagqam, dan ghan-
du jaghti lill-genituri jew lill-persuna ofira li jkollha l-kustodja
ta’ dak it-tifel, certifikat ta’ differiment 1i fuqu jkollu spegifi-
kat id-data li fiha t-tifel ghandu jerga’ jittiched fi¢-centru ghat-
tilgim, u I-genituri jew il-persuna li jkollha l-kustodja tat-tifel



ghandha tiehu jew tara Ii jittieched dak it-tifel £xi wiehed mi¢-
¢entri msemmija fl-artikolu 50 ta’ din 1-Ordinanza fid-data
msemmija f’dak i¢-Certifikat ghall-fini ta’ tilqim :

I2da ma jista’ jinhareg ebda certifikat ghal trasferi-
ment dwar tifel li jkun lahaq l-etd ta’ sena jekk dak ic-Certifi-
kat ma jkunx approvat minn Uffi¢jal Mediku tas-Sahha.

Tilgim fid- 53. Tabib deputat mis-Suprintendent jista’ jzur id-dar
dar tat-tifel. ¢5° xj tife] sabiex jezamina u jlaggam tifel 1i ma kienx gie
mlaggam skond id-disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza.

Certifikat 54, Malli jispi¢ca l-kors baziku kollu ta’ tilqim, l-uffi¢-
ta’ tilgim. i3] inkarigat mié-Gentru ghandu jibghat certifikat f’dan is-sens
lill-genituri jew lill-persuna l-ohra li jkollha l-kustodja tat-tifel.

Notamenti 55. Ikun id-dmir ta’ l-uffi¢jal inkarigat minn centru
ta’ certifi-  msemmi fl-artikolu 50 ta’ din 1-Ordinanza li jzomm dawk in-

— notamenti dwar l-istat ta’ tilgim ta’ tfal, kif ikun mehtieg b’din
1-Ordinanza jew b’xi regolamenti maghmula bis-sahihia taghha,
inkluz notament ta’ certifikati mahruga lill-genituri jew lill-
persuna l-ohra kif provdut bl-artikolu 54 ta’ din 1-Ordinanza.
Avviz ghal 56. L-Uffi¢jal Anzjan tal-Pulizija ta’ kull distrett ghan-

tilgim meta (du, fi zmien sebat ijiem mid-data li fiha jinghata l-avviz ta’

higl SRt welid ta’ xi tarbija skond l-artikolu 305 tal-Kodi¢i Civili, jagh-
ti avviz fuq il-formula preskritta lill-genituri jew lill-persuna li
jkollha l-kustodja ta’ dik it-tarbija, li jehtieg li dik it-tarbija
titlaggam skond id-disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza.,

Tilgim 57. Minkejja d-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 51 ta’ din

pAL. 1-Ordinanza, il-genituri jew il-persuna l-ofira 1i jkollha I-kus-
todja ta’ xi tifel tista’ tiehu jew iggieghel li dak it-tifel jittiehed
biex jitlaggam minn tabib privat, u jekk dak it-tabib jaghmel
dak it-tilgim, ikun obbligat ihares id-dmirijiet kollha li
ghandhom x’jagsmu ma’ dak it-tilgim kif b’din 1-Ordinanza
ghandhom jitharsu mill-uffi¢jal inkarigat mi¢-centru, u ghandu
fi zmien xahar mid-data ta’ dik it-tilgima, jaghti avviz bil-
miktub taghha lis-Suprintendent,

Tilgim 58. Fuq taghrif bil-miktub moghti mis-Suprintendent
gﬁgg:ﬁ jew minn xi tabib li jagixxi minfloku li jkollu raguni jatiseb

illi tifel ma jkunx spic¢ca l-kors baziku ta’ tilgim jew dawk id-
dozi l-ohra booster 1i s-Suprintendent jidhirlu mehtiega biex
tithares is-sahha tat-tifel jew talkommunita, u li hu jkun ta
avviz lill-genituri jew lill-persuna l-ohira li jkollha l-kustodja
tat-tifel biex jiehdu hsieb 1i dak it-tifel jitlaggam skond id-
disposizzjonijiet ta’ din it-Taqgsima ta’ 1-Ordinanza, il-Kum-
missarju tal-Pulizija ghandu jharrek lil dawk il-genituri jew
1il dik il-persuna l-ohira biex tidher quddiem il-Qorti tal-Magis-
trati tal-Pulizija Gudizzjarja, u jekk il-Qorti ssib wara dak 1-
istharrig 1li jidhrilha mehtieg 1i taghmel, 1i dak it-tifel ma
jkunx gie mlagqgam skond id-disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordi-
nanza, il-Qorti tista’ tordna 1i dak it-tifel jitlaggam bil-mod
xieraq skond id-disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza f’dak iz-
zmien li tippreskrivi dik il-Qorti; u jekk, meta jaghlaq dak iz-
zmien it-tifel ma jkunx gie mlagqam bil-mod xieraq skond id-
disposizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza, jew ma jigix muri li ma
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Emenda ta’
l-artikolu 104
tal-ligi prinéipali.

Emenda ta’
I-artikolu IITA
tal-ligi principali.

Prova ta’
tilqim.

Tilgim
kontra
t-tetnu.

Setgha tal-
Ministru
biex jagh-
mel regola-
menti.

Tifsir.

jkunx f’qaghda biex jitlaggam, il-persuna li dwarha jkun in-
ghata l-ordni tkun hatja ta’ reat talt din 1-Ordinanza:

I7da fi prosekuzzjoni ghal traskuragni biex tifel jit-
laggam, ma tkunx mehtiega bhala prova li l-persuna akkuzata
tkun ir¢eviet l-avviz imsemmi fl-artikolu 56 ta’ din 1-Ordinan-
za,

59. Is-Suprintendent jista’ jitlob lill-genituri jew lill-per-
suna l-ofira 1i jkollha l-kustodja ta’ tifel, 1i ggib prova 1i dak
it-tifel ikun gie mlaggam skond id-disposizzjonijiet ta’ l-arti-
kolu 51 jew ta’ l-artikolu 57 ta’ din 1-Ordinanza,

60. (1) Meta s-Suprintendent ikun tal-fehma li xi per-
suna jkollha riskju akbar li tichu t-tetnu minhabba x-xoghol
taghha, dan jista’ jordna li dik il-persuna titlaggam kontra
dik il-marda b’dak il-mod u f’dak il-post 1i jidde¢iedi s-Suprin-
tendent,

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 57 ghandhom
japplikaw meta t-tilgim jinghata minn tabib privat.

(3) Kull persuna li ma tobdix xi ordna bhal dan
tkun hatja ta’ reat taht din 1-Ordinanza.

61. Il-Ministru responsabbli ghas-sahiia jkollu s-setgha
li jaghmel regolamenti sabiex jizgura t-tharis tal-pubbliku per-
mezz ta’ tilgim kontra mard u minghajr hisara ghall-generalita
ta’ dak li ntqal gabel, sabiex —

(@) jippreskrivi l-formuli 1i jintuzaw ghall-avvizi u
¢ertifikati kif ikun mefitieg taht din it-Tagsima ta’ din I-
Ordinanza;

(b) jirregola u jikkontrolla I-prattika ta’ xi xorta
partikolari ta’ tilgim ghal xi perijodu;

(¢) jippreskrivi l-.kwalita u x-xorta ta’ xi vac¢¢ina li
tista’ tintuza, u

(d) jikkontrolla l-importazzjoni, il-hazna, id-distri-
buzzjoni, il-bejgh u l-uzu ta’ kull vaccina.
62. F’din it-tagsima —

“Senituri” tfisser il-missier, u fin-nuqqas tieghu, I-
omm;

“tifel” tfisser kull persuna taht l-eta ta’ tmintax-il
sena;

“preskritt” tfisser preskritt b’regolamenti,”.

10. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 104 tal-ligi prin¢ipali, minflok
il-kliem u I-figuri “ta’ l-artikolu 12, tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 13”
ghandhom jidhlu I-kliem u l-figuri “ta’ l-artikolu 12, ta’ l-artikolu 12A,
tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 13, tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 13A”,

11, Minflok l-artikolu 111A talligi princ¢ipali ghandu jidhol dan

li gej:



“111A. Kull persuna li tikser xi regolamenti maghmula taht
l-artikoli 38A u 38B tehel, meta tinsab hatja, multa ta’ mhux izjed
minn hamsin lira,”,

12. Minflok l-artikolu 113 tal-ligi principali ghandu jidhol dan li
gej:

“Piena ghal 113, Kull genituri jew persuna ofira li jkollha l-kustodja

tras{“’.‘;agm ta’ xi tifel 1i tittraskura 1i tiehu 1il dak it-tifel biex jitlaggam

ghal tilaim. 5o\, biex dak it-tifel jittiehed ghat-tilgim u kull persuna ta’
l-eta 1i tittraskura 1i titlagqam jew 1i terga’ titlagqam kif prov-
dut f’'din 1-Ordinanza, tista’ tehel multa (éemmenda) ta’ mhux
izjed minn ghaxar liri,”.

13. Fl-artikolu 114 talligi princ¢ipali, minflok il-kliem u l-figuri
“taht l-artikoli 75 u 76” ghandhom jidhlu l-kliem u 1-figura “taht l-arti-
kolu 59”.

14. L-artikolu 115 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

() minflok il-kliem “vac¢inatur pubbliku” ghandhom jidhlu
I-kliem “uffi¢¢jal inkarigat minn cCentru ta’ tilgim”; u

(i) ilkliem “tas-Sub-Titlu II” ghandhom jithassru.

15. L-Iskeda 1i tinsab mal-ligi prin¢ipali hi b’dan imhassra,

16. Il-ligi murija fl-Ewwel Kolonna ta’ I-Iskeda li tinsab ma’ din
il-ligi jkollha effett skond l-emenda murija fit-Tieni Kolonna ta’ dik
I-Iskeda.

SKEDA
Artikolu 2
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Sostituzzjoni
ta’ l-artikolu 113
tal-ligi prin¢ipali.

Emenda ta’
l-artikolu 114
tal-ligi principali.

Emenda ta’
l-artikolu 115
tal-ligi prinéipali.

Ihassar l-Iskeda
li tinsab mal-ligi
principali.
Emenda
konsegwenzjali.

L-Ewwel Kolonna
Ligi

It-Tieni Kolonna
Safejn tigi emendata

Att ta’ 1-1952 1i Jirre-
gola 1-Kondizzjonijiet
ta’ I-Impieg (Att Nru.
XI ta’ 1952)

li gej:
‘S(C)

Minnufih wara l-paragrafu (d) tal-proviso ghas-sub-
artikolu (10) ta’ l-artikolu 25 ghandu jidhol il-paragrafu gdid

li limpjegat ikun sospiz milli jattendi ghax-

xoghol tieghu minhabba ordni maghmul skond id-dis-
posizzjonijiet ta’ l-artikolu 12A ta’ 1-Ordnanza dwar

it-Tharis mill-Mard (Kap, 59).”.

Ghanijiet u Ragunijiet

L-Ghan ta’ dan I-Abbozz huwa l-ewwelnett biex jipprovdi ghat-tilgim kontra certu
mard 1i jittiehed, u biex isir ezami mediku ta’ persuni li dwarhom ikun hemm suspett

ta’ infezzjoni jew jistghu, fug ix-xoghol taghhom, ixerrdu l-mard,
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A BILL
entitled

AN ACT further to amend the Prevention of Disease Ordinance,
Cap. 59.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

Short title. 1. This Act may be cited as the Prevention of Disease (Amend-
ment) Ordinance, 1982, and shall be read and construed as one with the
Prevention of Disease Ordinance, hereinafter referred to as “the
principal law”.

Amendment of 2. Section 12 of the principal law shall be amended as follows:
section 12 of the

principal law. (a) in subsection (1) thereof —
() immediately after the words “has, recently, existed,”
there shall be inserted the words “or there lives any person
who may have been in contact with any disease,”; and

(i) immediately after the words “on the premises™” there
shall be inserted the words “or subject such person to such
medical investigations as may be deemed by him to be neces-
sary in the interest of public health”;

(b) in subsection (2) thereof, for the words “examination or
inspection” wherever they occur there shall be substituted in each
case the words “examination, inspection or medical investigation™;
and

(c) in subsection (3) thereof, for the words “inspection or
examination” there shall be substituted the words “inspection,
examination or medical investigation”.

Addition of new 3. Immediately after section 12 of the principal law there shall be

section 12A to  added the following new section:
the principal
law.,



“Restriction 12A. (1) Where the Superintendent has reason to
of suspect that a person may spread disease he may, by order,
movement postrict the movements of such person or suspend him from

of person . . . X
susf,md attending to his work for a period not exceeding four weeks,
of disease. which period may be extended up to ten weeks for the pur-

pose of finalising such microbiological tests as may be neces-
sary.

(2) Any person who acts in contravention of the
provisions of this section shall be guilty of an offence against
this Ordinance.”.

4. Section 13 of the principal law shall be amended as follows:
(a) in subsection (1) thereof —

(i) immediately after the word “isolated” there shall be
added the words “or given medical treatment, or both as may
be indicated,”; and

(i) immediately after the word “isolation” there shall
be added the words “or treatment”; and

(b) immediately after subsection (2) thereof there shall be
added the following subsection:

“(3) Any treatment ordered by the Superintendent
or a Medical Officer of Health in accordance with subsection
(1) of this section shall be given free of charge.”.

5. Immediately after section 13 of the principal law there shall
be added the following new section:

“Power of 13A. (1) The Superintendent may order any person

(Sl‘elpf?“ten' who, having an occupation which the Minister responsible

asfert:in for health may determine by notice published in the Gazette,

freedom 1S considered by the said Superintendent capable of spreading

from disease, to undergo such periodic medical examinations and

infection.  jnvestigations as may be deemed necessary for ascertaining
such person’s freedom of infection.

(2) Any person disobeying or preventing any
other person from obeying any such order as aforesaid shall
be guilty of an offence under this Ordinance.”.

6. In section 14 of the principal law, for the words “or other

Medical Officer of Health, or medical practitioner deputed by the
Superintendent” there shall be substituted the words “or a Medical
Officer of Health, or a medical practitioner deputed by the Superinten-
dent, or a Health Inspector”.

7. For subsection (5) of section 17A of the principal law there
shall be substituted the following:

“(5) No charge shall be made for the cleansing of a
person or his clothing or for any related service rendered in accord-
ance with the provisions of this section.”.

8. Immediately after section 38A of the principal law there shall
be added the following new section:

Amendment of
section 13 of the
principal law.

Addition of new
section 13A to
the principal
law.

Amendment of
section 14 of the
principal law,

Amendment of
section 17A of
the principal
law.

Addition of
new section 38B
to the principal
law.
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Substitution of
Title III of the
principal law.

“Power of 38B. The Minister responsible for public health may,
Minister  for the better protection of the health of the public, by regu-

to make . .
regulations, |ations prescribe measures for —

(a) controlling and regulating the quality of the
water, including waste water, which may be used in the
cultivation and irrigation of crops;

(b) controlling and regulating the type of crops
which may be cultivated in any particular area; and

(c) the seizure and destruction of crops the con-
sumption of which would be prejudicial or could con-
stitute a hazard to the health of the consumer.”.

9. For Title IIT of Part I of the principal law there shall be
substituted the following:

“Title III

Immunisation Against Communicable Disease

Institutes 49. (1) No person shall establish any institute for the
fj?z;:faﬁon preparation of vaccine lymph or for the preparation or inocu-

of vaccine lation of any vaccine or serum for the treatment or prevention

lymph, ete. Of rabies or any other disease, except in virtue of a licence
from the Minister responsible for public health and subject to
such conditions as shall be specified therein.

(2) Any such institute must, in every case, be under
the direction and management of medical practitioners and
shall be subject to the supervision of the Superintendent.

(3) The application for the said licence shall be
forwarded to the Superintendent, and the licence shall be
issued under his signature.

(4) The licence referred to in subsection (1) of
this section shall also be required for the sale of the vaccine
or serum therein mentioned.

Immunisa- 50. There shall be a centre in Malta and a centre in
geor?tres Gozo and such other centres as the Superintendent may from

time to time consider necessary, for the purpose of providing
free immunisation against Diphtheria, Tetanus, Poliomyelitis
and such other diseases as the Superintendent may by notice
in the Gazette determine.

Child 51. It shall be the duty of the parent or other person

immumisa-  haying the custody of any child who has attained the age of

ton. three months and who has not already been completely
protected in accordance with the provisions of this section to
the satisfaction of the Superintendent, to take or to cause such
child to be taken to any of the centres referred to in section 50
of this Ordinance for the purpose of immunising such child
against Diphtheria, Tetanus and Poliomyelitis until such time
as full and continued protection of the child against these
diseases is ensured,



Postpone-
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immunisa-
tion.

Immunisa-
tion

in home
of child.

Certificate
of
immunisa-
tion.
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certificates,
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immunise
when
birth is
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Private
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tion.

Immunisa-
tion
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52. Where the officer in charge of such centre is of the
opinion that a child is not fit to be immunised, he shall deliver
to the parent or other person having the custody of such
child, a certificate of postponement on which shall be specified
the date on which the child shall again be brought to the
centre for immunisation, and the parent or person having the
custody of the child shall take or cause such child to be taken
to any of the centres to which reference is made in section 50
of this Ordinance on the date specified in such certificate for
the purpose of immunisation:

Provided that no certificate of postponement may be
issued in respect of a child who has attained the age of one
year unless such certificate has been approved by a Medical
Officer of Health.

53. It shall be lawful for a medical officer deputed by
the Superintendent to visit the home of a child for the purpose
of examining and immunising a child who has not been im-
munised in accordance with the provisions of this Ordinance.

54. On completion of the full basic course of immunisa-
tion, the officer in charge of the centre shall forward a certifi-
cate to this effect to the parent or other person having the
custody of the child.

55. It shall be the duty of the officer in charge of a
centre referred to in section 50 of this Ordinance to keep such
records regarding the immunisation status of children, as may
be required by this Ordinance or any regulations made there-
under, including a record of certificates issued to the parent
or other person as provided in section 54 of this Ordinance.

56. The Senior Police Officer of any district shall,
within seven days after the day on which notice of the birth
of any child is given as provided in section 305 of the Civil
Code, give notice on the prescribed form to the parent or to
the person having the custody of such child, requiring such
child to be immunised in accordance with the provisions of

this Ordinance.

57. Notwithstanding the provisions of section 51 of
this Ordinance, the parent or other person having the custody
of any child may take or cause to be taken such child to be
immunised by a private medical practitioner, and if any such
practitioner shall undertake the immunisation, he shall be
liable to perform all the duties in connection with such immu-
nisation as are required by this Ordinance to be performed
by the officer in charge of the centre, and shall within one
month from the day of such immunisation, give notice in
writing thereof to the Superintendent.

58. On information in writing from the Superintendent
or any medical officer acting on his behalf that he has reason
to believe that a child has not completed the basic course of
immunisation or such other booster doses as the Superinten-
dent may deem necessary to safeguard the health of the child
or of the community, and that he has given notice to the

C
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Production
of evidence
of immuni-
sation.

Vaccination
against
tetanus.

Power of
Minister
to make
regualtions

parent or other person having the custody of the child to
procure the child’s immunisation in accordance with the pro-
visions of this part of the Ordinance, the Commissioner of
Police shall summon such parent or other person to appear
before the Court of Magistrates of Judicial Police, and if the
Court finds after such enquiry as it shall deem necessary to
make, that the child has not been immunised in accordance
with the provisions of this Ordinance, the Court may make
an order directing the proper immunisation of such child in
accordance with the provisions of this Ordinance within such
time as the said Court may prescribe; and if, at the expiration
of such time the child shall not have been properly immunised
in accordance with the provisions of this Ordinance, or shall
not have been shown to be unfit to be so immunised, the
person against whom such order shall have been made shall
be guilty of an offence under this Ordinance:

Provided that in any prosecution for neglect to
procure the immunisation of a child, it shall not be necessary
in support thereof to prove that the person charged had
received the notice referred to in section 56 of this Ordinance.

59. Tt shall be lawful for the Superintendent to require
the parent or other person having the custody of a child, to
produce evidence that such child has been immunised in
accordance with the provisions of section 51 or section 57 of
this Ordinance.

60. (1) Where the Superintendent is of the opinion
that any person’s risk of contracting tetanus is increased by
reason of his occupation, he may order such person to be
vaccinated against that disease in such manner and at such
place as the Superintendent may determine.

(2) The provisions of section 57 shall apply where
the immunisation is carried out by a private medical practi-
tioner.

(3) Any person disobeying any such order shall be
guilty of an offence under this Ordinance.

61. The Minister responsible for health shall have
power to make regulations for ensuring the protection of the
public by immunisation against disease and without prejudice
to the generality of the foregoing, for —

(a) prescribing the forms to be used for notices
and certificates as may be required under this part of
this Ordinance;

(b) regulating and controlling the practice of any
particular type of immunisation for any period;

(c) for prescribing the quality and type of any
vaccine which may be used, and

(d) for controlling the importation, storage, dis-
tribution, sale and use of any vaccine.



Definitions. 62. In this part —
“parent” means the father, and in his absence, the
mother;
“child” means any person under eighteen years of
age;
“prescribed” means prescribed by regulations.”.
10.

In subsection (1) of section 104 of the principal law, for the
words and figures “of section 12, of subsection (2) of section 13” there
shall be substituted the words and figures “of section 12, of section 12A,
of subsection (2) of section 13, of subsection (2) of section 13A”.

11. For section 111A of the principal law there shall be substi-
tuted the following:

“111A. Any person offending against any regulations made
under sections 38A and 38B shall, on conviction be liable to a fine
(multa) not exceeding fifty pounds.”,

12. For section 113 of the principal law there shall be substituted
the following:

“Punish- 113. Every parent or person having the custody of a

ment for ¢ child who shall neglect to take such child or to cause such

neglect Of  ¢hild to be taken for immunisation or for a booster dose, and

tion. every person of age who shall neglect to cause himself to be

vaccinated or re-vaccinated as provided for in this Ordinance,

shall be liable to a fine (ammenda) not exceeding ten
pounds.”.

13. In section 114 of the principal law, for the words and figures

“under sections 75 and 76 there shall be substituted the words and
figures “under section 59”.

14. Section 115 of the principal law shall be amended as
follows:

() for the words “public vaccinator” there shall be sub-
stituted the words “officer in charge of an immunisation centre”;
and

(i) the words “of Sub-title IL.” shall be deleted.

15. The Schedule to the principal law is hereby repealed.

16. The enactment set out in the First Column of the Schedule
to this Act shall have effect subject to the amendment set out in the
Second Column of that Schedule.
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Section 2

SCHEDULE

First Column
Enactment

Second Column
Extent of Amendment

Conditions of Employ-
ment  (Regulation)
Act, 1952

(Act No. XI of 1952)

Immediately after paragraph (d) of the proviso to sub-
section (10) of section 25 there shall be added the following
new paragraph:

“(e) that the employee is suspended from attend-
ing to his work by virtue of an order made in pur-
suance of the provisions of section 12A of the
Prevention of Disease Ordinance (Cap. 59).”.

Objects and Reasons

The Object of this Bill is primarily to provide for immunisation against certain
infectious diseases, and for medical examination of persons suspected of infection or
liable, in their occupation, to spread disease.
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